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FERRARI 360 SPIDER
1/24 SPORTS CAR SERIES NO.238
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Ferrari's extensive expérience as a Formula 1 constructor has allowed
them a unique insight into thé création of high performance sports
cars. This was again thé case when they released thé technologically
advanced 360 Spider, their 20th road-going convertible. Inheriting thé
same 3,586cc V8 engine as used on thé 360 Modena, thé 360 Spider
strikes a perfect balance between high power and élégance of design.
AJso Jnherfted from thé 360 Modena, thé underside of thé vehicle fea-
tures twin radiators to channel airflow along thé underbody to thé ex-
tractors on thé rear. The designers of thé 360 Spider gave considérable
considération to make this convertible as aerodynamic as its hardtop
counterpart. For example, to enhance downforce, thé engineers added
a "nolder" (a protubérance on thé edge of thé tail), which was a solu-

Ferrari's umfangreiche Erfahrung aïs Formel-1 Entwickler hat ihnen ein-
zigartige Einblicke in die Schaffung von Hochleistungs-Sportwagen
ermôglicht. Dies war auch wieder der Fall, aïs sie den technologisch
fortschrittlichen 360 Spider herausbrachten, ihr 20. Kabrio mit StraBen-
zulassung. Durch die Ùbernahme des gleichen 3.586 cm3 V8 Motors,
der auch beim 360 Modena eingesetzt wurde, findet der 360 Spider die
perfekte Ausgewogenheit zwischen hoher Leistung und Eleganz im De-
sign. Ebenfalls vom Modena ûbemommen, weist die Untersette Dop-
pelkuhler auf, um den Luftstrom lângs der Karosserie-Unterseite zu den
Abzugsôffnungen am Heck zu fiihren. Die Designer des 360 Spider ha-
ben beachtlichen Wert darauf gelegt, dièses Kabrio genauso aerodyna-
misch zu machen wie sein Gegenstùck mit Hardtop. Um zum Beispiel
den Anpressdruck zu erhôhen, fûgten die Ingenieure eine "Nolder" an
(einen Hôcker an der Kante des Hecks), eine Lôsung, die zuerst von

La longue expérience de Ferrari en Fomiule 1 est mise à profit par ce
constructeur pour concevoir de super voitures de sport de très hautes
performances. Un nouvel exemple en a été donné avec le 20*™ cabrio-
let de la marque, la 360 Spider à la technologie de pointe. Héritant du
même moteur V8 3.586 cm3 monté sur la 360 Modena, le Spider 360
représente l'équilibre parfait entre la puissance et l'élégance. Egale-
ment en provenance de la 360 Modena, le dessous de la voiture intègre
les deux radiateurs et l'air est canalisé sous le fond plat jusqu'aux ex-
tracteurs à l'arrière. Les concepteurs de la 360 Spider ont attaché un
soin tout particulier à rendre ce cabriolet aussi aérodynamique que le
modèle hard top. Par exemple, pour optimiser la force d'appui au sol,
les ingénieurs ont intégré un "nolder" (une protubérance à l'extrémité

tion first adopted on Fonnula 1 cars. The 360 Spider is also equipped
with a fully automatic soft-top. This hood mechanism involves a com-
plex two-stage folding action but boasts a very compact design. The
canvas hood is automatically folded up before slipping down inside thé
engine bay and getting topped off by an integrated tonneau cover—thé
entire process taking only 20 seconds to complète. The suspension of
thé 360 Spider adopts double wîshbones on thé front and rear with
anti-dive and anti-squat geometry. The 6-speed manual transmission
can be easily controlled by thé F1 style gearshift paddles behind thé
steering wheel, enabling thé driver to shift up or down without remov-
ing their hands from thé wheel.

Formel-1 Autos aufgegriffen worden war. Daruber hinaus ist der 360
Spider mit einem vollautomatischen Verdeck ausgestattet. Der Hauben-
mechanismus beinhaltet einen komplizierten, zweistufigen Faltvorgang,
kann aber mit einer besonders kompakten Konstruktion aufwarten. Das
Segeltuchverdeck wird automatisch hochgeklappt, bevor es in den Mo-
torraum gleitet und unter einer eingebauten Fahrgastraum-Abdeckung
verschwindet - der Ablauf des ganzen Prozesses dauert nur 20 Sekun-
den. Die Radaufhàngung des 360 Spider besitzt vorne und hinten Dop-
pelquerlenker mit einer Anti-Dive und Anti-Squat Géométrie. Das hand-
geschaltete 6-Gang-Getriebe kann ganz einfach mit den Schaltungs-
Paddeln hinter dem Lenkrad nach Art der Formel-1 bedient werden,
was dem Fahrer ermôglicht, hinauf- und hemnterzuschalten, ohne die
Hànde vom Lenkrad zu nehmen.

arrière de la voiture), une solution adoptée précédemment sur les F1.
La 360 Spider est également dotée d'une capote entièrement automati-
que. Son mécanisme de rétraction en deux étapes est complexe tout
en restant compact. La capote est entièrement repliée avant de glisser
dans le compartiment moteur puis recouverte d'un carénage intégré,
l'ensemble du processus ne durant que 20 secondes. La suspension
est du type double triangulations à l'avant et à l'arrière avec géométrie
anti-plongée et anti-abaissement. La transmission manuelle à six rap-
ports se contrôle aisément au moyen de commandes type F1 derrière
le volant permettant au conducteur de monter ou descendre les rap-
ports sans que ses mains ne quittent le volant.
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READ BEFORE ASSEMBLY.
ERST LESEN - DANN BAUEN
A LIRE AVANT ASSEMBLAGE

• Read carefully and fully understand thé in-
structions before commencing assembly. A su-
pervising adult should also read thé instructions
if a child assembles thé model.
• Remove plating from areas to be cemented.

• Bevor Sie mit dem Zusammenbau beginnen,
sollten Sie allé Anweisungen gelesen und ver-
standen haben. Fall sein Kind das Modell zu-
sammenbauî, solfte ein beaufsichtigender Er-
wachsener die Bauanleitung ebenfalls gelesen
haben.
•An den Klebesîellen mulî die Chromschicht
abgeschabt werden.

•Bien lire et assimiler les instructions avant de
commencer l'assemblage. La construction du

modèle par un enfant doit s'effectuer sous la
surveillance d'un adulte.
•Enlever le revêtement chromé des parits à
encoller.

/ Tools recommended/
Benôtigtes Werkzeug / Outillage nécessaire

Modeling knife
Modelliermesser
Couteau de modéliste

Tweezers
Pinzette
Précelles

Pin vise (1 mm drill bit)
Schraubstock (1 mm Spiralbohretf
Outl à percer (1 mm de diamètre)

This mark dénotes numbers for Tamiya Paint colors.

TS-8
_ Rot /Rouge Italien

TS-14 • 7^'y-fr I Black / Schwarz / Noir
TS-16 •-fxp- / Yellow / Gelb / Jaune

TS-17*7'JUSî'JWV:— / Gloss alurninum/Alu-
Silber/ Aluminium brillant __

TS-26» £3 white/ Glanz WeiB / Blanc pur

X-2

"-'-ï / Semi gloss black /
Seidenglanz Schwarz_/ Noir satiné

hite V WeiB / Blanc

X-6 >y/ Orange /Orange /Orange
X-1 1 • •?P— AMWf- / Chrome silver / Chrom-
_ Silber /Aluminium chromé _

X-1 8 O-ts.ynz.-J^y? I Semi gloss black /
_ Seidenglanz Schwarz / Noir satiné

X-26 •7'J1*— ̂ L-vy/Clear orange/ Klar-Orange
_ /Orange translucide __
X-27 •i7'jr— L--yK / Clear red / Klar-Rot / Rouge
_ translucide _
X-31 •3L?>zf— Jl-K /Titanium Gold / Trtan-Gold /

Or Trtaniurn_
X-32 •?*>>-JWi— /Titanium Silver/ Trtan-Silber/
_ Argent Titanium _

XF-1
_

I Fiat black / Matt Schwarz
/ Noir mat_

XF-7 • y?-yh-b-yr: / Fiat red/Matt Rot/Rouge rnat
h-7U';'->^ / Fiat flesh / Fleischfarben

Matt /Chair mate _ _
KPïus / Fiat aluminum / Matt

Aluminium / Aluminium mat

/Gris métallisé

A CAUTION
•When assembling this kit, tools including knives
are used. Extra care should be taken to avoid per-
so nai injury.

•Read and follow thé instructions supplied wtth
paint and/or cément, if used (not included in kit}.
Use plastic cément and paints only.
• Keep eut of reach of small children. Children
must not be allowed to suck any part, or pull vinyl
bag over thé head.

ten.Verhûten Sie, daB Kinder irgendwelche Bau-
teîle in den Mund nehmen oder Plastiktùten ûber
den Kopf ziehen.

PRECAUTION

A VORSICHT!
• Beim Zusammenbau dièses Bausatzes werden
Werkzeuge einschliefilich Messer verwendet. Zur
Vermeidung von Verletzungen ist besondere Vor-
sicht angebracht.
•Wenn Sie Farben und/oder Kteber verwenden
(nicht im Bausatz enthalten), beachten und befol-
gen Sie die dort beiliegenden Anweisungen. Nur
Kiebstoff und Farben fur Pîastik verwenden.
• Bausatz von kleinen Kindern fernhal-

•L'assemblage de ce kit requiert de l'outillage.
en particulier des couteaux de modélisme. Ma-
nier les outsfs avec précaution pour éviter toute
blessure.
•Lire et suivre les instructions d'utilisation des
peintures et ou de la colle, si utilisés (non einclus
dans le kit}. Utiliser uniquement une colle et des
peintures spéciales pour le polystyrène.
•Garder hors de portée des enfants en bas âge.
Ne pas laisser les enfants mettre en bouche ou
sucer les pièces, ou passer un sachet vinyl sur la
tête.

Châssis (undersurface)
Châssis (unterseite)
Châssis (dessous) TS-29

A22

*Cut off.
•AAbschneiden.
* Couper.

CfflV
Do not cément.
Nicht kleben.
Ne pas coller.

*Cut off parts using side cutters and flatten usïng
modeling knife.
*Die Teile mit einem Sei den Schneider abzwicken
und Grat mit Modellbaumesser glàtten.
*Détacher les pièces au moyen de pinces cou-
pantes et aplatir avec un couteau de modélisme.

> - 0

*Attach parts ternporarily to confirm cément posi-
tion prior 1o apply cément.
*Die Teiie vorubergehend anbringen, um vor dem
Klebstoffauftrag die Klebestellen zu erkennen.
itFixer temporairement les pièces pour s'assurer
de leur placement correct avant d'appliquer la colle.

• c
TtRemove plating (rom areas to be cemented.
T^An den Klebestellen mufi die Chromschicht ab-
geschabt werden.
*Enlever le revêtement chromé des parties à en-
coller.



X-18

Engine assembly
M otor-Zusam menbau
Assemblage du moteur

B6

B3

B9

Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

^Dénotes 5 colora as body color. Interior color *in mstruci
*5 Farben sind aïs Karosserifarben , *-|n der Bai
angegeben. *Dansces
•"" /a 5 teintes de carrosserie. Colons inteneur

ROSSO CORSA
7x^5—U-L-'y K

Ferrari red
TS-8

NERO

Black
TS-14

BIANCO AVUS

White
TS-26

GRIGIO ALLOY

Aluminum silver metallic
TS-17

GIALLO MODENA

Yellow
TS-16

interior assembly
I n nenraum-Zusam menbau
Assemblage de l'habitacle

B8
X-11

A2 A16

*Make2.
•k2 Satz anfertigen.
ik-Faire 2 jeux.

X-18(X-6:1
+XF-15:10)

A20

X-18

X-18(X-6:1
+XF-15:10)

X-18fX-6M
+XF-15MO)

;KlntriecaseofattachingF2, Sinstep©, remove this portion.
^lmFallederAnbringungvonF2, 3 in Bauabschriitt ©, istdreserTeil zuentfemen.
>KSi F2, 3 est fixé à l'étape (Jï), enlever cette partie.

X-18 (X-6:1
+XF-15MO) G9

Number of decal to apply.
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist.
Numérode la décalcomanie à utiliser. XF-16 G10



X-11
Front suspension
Vord errad auf hân gung
Suspension avant

Polycap
Kunststoff-Nabe
Pièce de jonction

X-18 B24

Attaching interior
Innenraum-Einbau
Fixation de l'habitacle

G11

Châssis
Châssis

Attaching dashboard
Armatu re n brett- Eî n bau
Fixation du tableau de bord

Apply métal transfer. (Refer to page 6)
Métal l-Sticker anbringen. (Seite 6 beachten)
Apposer le transfert métal. (Se reporter à la page 6)

X-18

X-31

X-18(X-6M+XF-15:10)



Attaching engine
Motor-Einbau
Mise en place du moteur

B7

B22

11

Rear uprights
Achsschenkel hinten
Fusées arrière

Air chamber
Luftkammer
Chambre à air

X-1S

C10

X-11

X-11
Poly cap
Kunststoff- Nabe
Pièce de jonction

B25

XF-16

(*•=?:*•? s/-

•Paint Windows using masking seais included
in kit. Masking seal numbers correspond to

parts numbers.
® Refer to thé instructions and mask off Windows
îroin inside (inlerior) using masking seals included
in kit
@ Paint Windows with Tamiya paints. When using
spray paint, mask off thé other sides using mask-
ing tape (avallabié separately).
®Before paint has completely cured, remove
masking seals.

•Die Fenster unter Verwendung der beiliegenden
Abkleber lackieren. Die Nummer der Abkleber
entspricht der Teilenummer.
®Beachten Sie die Bauanlertung und kleben Sie
Fenster von innen (Innenraum) mit den im Bausatz
enthaltenen Abklebem ab.
©Lackieren Sie die Fenster mit Tamiya-Farben.

Bei Verwendung von Sprijhfarben ist auch die
Rùckseite unter Verwendung von (getrennt ertiâlt-
iichem) Abklebeband abzu kleben.
iSAbkleber vor dem endgùltigen Trocknen der
Farbe anziehen.

• Peindre les vitres en utilisant les masques in-
clus dans le kit. Les numéros des masques cor-
respondent aux numéros des pièces.
®Se reporter aux instuctions et cacher les vitres
de l'intérieur en employant les masques fournis
dans le kit.
@ Peindre les vitres avec des peintures Tamiya. Si
on utilise de la peinture en bombe, cacher les au-
tres zones avec de la bande cache.
® Enlever les masques avant séchage complet
de la peinture.



X-18

Attaching rear suspension
Hinterradaufhàngung-Einbau
Fixation de la suspension arrière

G5

A21

§) Attaching air cleaner box
Anbringung des Luftfilter-Gehàuses
Fixation de la boîte à air

X-18

A15

XF-16

X-11

X-18

Headlights
Scheinwerfer
Phares

CE4, E5

Headlight (right)
Scheînwerfer (rechts)
Phare (droite)

Taillight
Rucklicht
Feu arrière

X-26

*Make2.
if 2 Satz anfertigen.
if Faire 2 jeux.

The other side
André Seite
Autre côté

X-26 X-11

* +

C^-y K^-f h L>
Headlight (left)
Scheinwerfer (links)
Phare (gauche)

X-11

X-11

Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

C17 Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

E5

UT,

HOW TO APPLY METAL TRANSFERS
3) Cut around métal transfer using a sharp model-
ing knife.
@ Remove thé métal transfer and transparent film
from lining, using tweezers.
@ Place thé film and métal transfer into position
and rub thé métal parts lightly.
®Carefully peel away thé transparent film from
model and métal transfer, making sure thé métal
stays on thé model.

W!E METALL-STICKER ANGEBRACHT WERDEN
(DSchneiden Sie mit einem scharfen Modellier-
rnesser um den Metall-Sticker herum.
®Entfemen Sie mit einer Pinzette den Metall-
Sticker und die Transparentfolie von den Kenn-
ïeichnungslinien.
® Die Folie und den Metall-Sticker an die entspre-
Chende Stelle plazieren und festrubbeln.
@ Schaben Sie die Transparentfolie vorsichtig von
decn Model! und dem Metall-Sticker ab und stellen
Sie sicher. daB das Métal! nicht mit abgezogen wird.

COMMENT APPLIQUER LES TRANSFERTS METAL
CT) Découper le motif à l'aide d'un couteau de mod-
éliste pointu.
(2) Retirer le transfert métal et le film transparent
du support à l'aide de précelles.
® Placer le film et le transfert métal à l'endroit sou-
haité puis frotter fermement.
@ Enlever délicatement le film transparent en
S'assurant que le métal ne se décolle pas du modèle.

6
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X-18

G14

•*-Mask off from inside noting thé points described below. Paint from inside. (Refer to page 5)
*Von der Innenseite abkleben und dabei uritenstehende Punkte beachten. Von der Innenseite lackieren.
(Seite 5 beachten)
irMasquer la face intérieure en suivant les points mentionnés ci dessous. Peindre par l'intérieur.
(Se reporter à la page 5)

Front window
Vorderscheiben
Vitre avant

-18
Theotherside
André Seite
Autre côté

£"-;i/(g)
Masking seal
Aufkleber
Cache

A23

X-18 X-18

Body assembly
Karosserie-Zusam m en bau
Assemblage de la carrosserie

*Cut off.
*Abschneiden
* Couper.

X-18

*Cutoff.
*Abschneiden.
* Couper.

^Inthecaseof attaching F4 instep ©, remove this portion.
îKlm FallederAnbnngung von F4in Bauabschnitt (jï), istdieserTeil zu entfernen.
!KSiF4 est fixé à l'étape (jj), enlever cette partie. —

G2

'N-yK^-fKLJ
Headlight (left)
Scheinwerfer (links)
Phare (gauche)

Front window
Vorderscheiben
Vitre avant

X-18

Headlight (right)
Scheinwerfer (rechts)
Phare (droite)

Body color
Karosseriefartie
Teinte de carrosserie

'X-18



'À Attaching wheel housings
Gehàuse der Ràder
Logements des roues C3

Body color
Karosseriefarfae
Teinte de carrosserie

Make holes frorn inside when attaching license plate.
Beim Anbau der Nummemschild von innen Lôcher bohren.
Ouvrir les trous si les plaquette d'immatriculation sont installées

*Cut rnesh into size/shape shown above.
*Das Gewebe mit eîner Schere gemâB Abbil-
dung zuschneiden.
Tk-Découper le treillis au moyen de ciseaux.

Attaching châssis
Chassis-Einbau
Fixation du châssis

X-6

Body
Karosserie
Carrosserie

Wheel assembly
Rad-Zusammenbau
Assemblage des roues

Front wheel (left)
Vorderrad (links)
Roue avant (gauche)

*Make 2.
•*-2 Satz anferigen
*Faire 2jeux.

D8

Front wheel
Vorderrad
Roue avant

Front wheel (right)
Vorderrad (rechts)
Roue avant (droite)



Attaching wheel s
Einbau der Racler
Rxation des roues

Front wheel (right)
Vorderrad (rechts)

Front wheel (left)
Vorderrad (links)
Roue avant (gauche)

Attaching body parts
Karosserieteile-Einbau
Fixation des accessoires

*-. rtva \ui
G17 -*-(F4)jFlnside

Innenseite
Intérieur

% Parts in parenthèses are optional.
SKTeile in Klamrnern sind Wahizubehôr.

ièces entre parenthèses sont optionnelles

X-18

Masking seal
Aufkleber
Cache

*Apply to both sides.
*Auf beiden Seiten anbringen.
* Apposer sur les deux côtés.

Inside
Innenseite
Intérieur

, G15)

XF-1

G15
Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

^F^gEiS A10,12,25,26
Notused. C1, E6
Nicht verwenden.
Non utilisé.

C13

X-18

Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie



PAINTING MARKING

PAINTING THE FERRARI 360 SPIDER
The 360 Spider was first unveiled at thé 2000
International Geneva Motor Show and came
in a total of 16 body and 12 interior coiors.
The main body coiors included silver, red,
yellow, blue, green, black, and white. This in-
struction manual shows color indications for
five main body coiors and two main interior
coiors (black and beige).

LACKIERUNG DES FERRARI 360 SPIDER
Der 360 Spider erstmals beîm 200er Intema-
tionalen Automobilsalon von Genf enthùllt
und ist insgesamt in 16 Karosserie- und 12
Innenraumfarben zu haben. Die Haupt-Ka-
rosseriefarben umfassen Silber, Rot, Gelb,
Blau, Grun, Schwarz und WeiR. Dièse Bau-
anlertung enthàlt Hinweise fiir fùnf Haupt-
Karosseriefarben und zwei Haupt-lnnen-
raumfarben (Schwarz und Beige). Die Detail-
bemalung (Motor, Cockpit, etc.) ist beîm Zu-
sammenbau beschrieben und sollte dort
vorgenommen werden.

DÉCORATION DE LA FERRAARI 360 SPIDER
La 360 Spider fut présentée au Salon Auto-
mobile International de Genève en 2000. Elle
est disponible en 16 teintes de carrosserie et
12 coloris intérieurs. Les principales teintes
de carrosserie sont l'argent, le rouge, le jau-
ne, le bleu, le vert, le noir et le blanc. Ce ma-
nuel d'instructions fournit les informations
de décoration pour cinq teintes de carrosse-
rie et deux coloris intérieurs (noir et beige).
La décoration des détails (moteur, habitacle
etc) doit s'effectuer durant le montage du
modèle.

APPLYING DECALS
DECAL APPLICATION
1 .Cut off deçà! from sheet.
2.Dip thé decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
S.HoId thé backing sheet edge and slide de-
cal onto thé model.
4.Move decal into position by wettîng decal
with finger.
5-Press decal gently down with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1 .Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2.Das Abziehbild ungefâhr 10 Sek. in lauwarmes
Wasser tauchen, dann auf sauberen Stoff legen.
3.Die Kante der Unteriage halten und das
Abziehbild auf das Modell schieben.
4.Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-

ben und dabei mit dem Finger das Abzieh-
bild naBmachen.
5.Das abziehbild mit weichem Stoff ganz
andruckn, bis kein ùberfliissiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1.Découpez !a décalcomanie de sa feuille.
2.Plongez la décalcomanie dans de
l'eautiède pendant 10 secondes environ et
poser sur un linge propre.
3.Retenez la feuille de protection par le côté et
glissez la décalcomanie sur lemodèle réduit.
4.Placez la décalcomanie à l'endroit voulu
en lamouillant avec un de vos doigts.
5.Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissu doux jusqu'à ce que l'eau en excès
et les bulles aient disparu.

—-y-—

AFTER MARKET SERVICE GARD
When purchasing Tamiya replacement parts,
please take or send îhis îorm to your local
Tamiya dealer so that thé parts required can be
correctly identifiée) and supplied. Please note
that spécifications, availability and price are
subject to change without notice.
Parts code ITEM 24238
0332283 Body
0000381 A Parts
0000382 B Parts
0000464 CParts
0000465 D Parts
0000467 E S F Parts
0000468 G Parts
9402323 Tire Bag
9442023- • • • 2x3mm Poly Cap (4 pcsj
4611011 Mesh
1402464 Decal
1422225 Métal Transfer
1422224 Masking Seal

FERRARI
360 SPIDER

440H 0000467
490F3 0000468
380F3 9402323
1 20F3 9442023
170R 4611011
1 90P3 1 402464
220P3 1422225
190P3 1422224

ITEM 24238

ffêm/*¥-B (S —ÔBIB)> 8:00—20:00
±, HHH, SÊB»8:00—17:00

ïtf?-f 490P3 0332283
M1—V 740P3 0000381
SA—^ 440R 0000382
Crt— 'y 430F3 0000464
D/t— -V 480R 0000465
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